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Jag tydligt fria skolkatalog*» A. att 
det ar hoe' Aldrig, aldrig kand* jag 
vål tanka mig .”

Hon lystnad* ock vand* *ig bort 
nå att han e; såg hennes »g; 
af betxnen kindmoskö-r» kunvaisHl 
*ka rvreiaer forslod han. att bon rar

RAD OCH RON FOR HONSUPP 
FOOARE.

En kyckling växer icke så fort so tu

Farm och hem. han borde, om han får knappt mede»

NY VAR Kår han lämplig fixla wh får 
Betalar sig icke att ii ta kycklin därtill »trofva fritt omkring, sr det

, F3trna tmngas 5» till alt de ha till- foga fara for att han ater ihjal sig 
fackligt med rum 

I Ge
EN HUSFADERS VISA. TUNGAN.

Mark kycklingarna i host sA att du 
kan hålla reda på huru gamla hönsen 

Ett ståltrådshan^ om < na benet 
det första året. om båda henen det 
andra, hjälper dig att hålU reda på 
dr gamla honsen. sA att du kan s.tlja

BOMAN AF ERNST LUNDQU1ST ke honsen sur. möglig eller 
*‘D | rutten mat Sådan foda förorsakar 

larMrrb». hr.rs riktiga berwlning h.. j förr ellrr »mar.
jer dess finhet

Nu vafves frostens hrita bård 
kring ri*na blom sten*» ryear 
och b osten lockar storm ackord
från eo isharpan a strängar. 
Långs vagen Iufren leka 
rid stormens melodi 
Nu harja» allt det veka. 
det starka dock står bl.

Tungan ar en hufvudsak och•pprérd på något »att Han rar inte 
sy fiken till sta natur 
reflexion han nu gjorde var att hanA KAPITLETKöl hålla något af risan dr och husbond 

ak tigt i sitt satt "Baruc år kr» barn
j Segt^gras ar nke af vidare varde 

Mac an van der den som farsa. salt _ ^som grunfodef Skaffa mjukt g ras. 
: och rokt till varma och kalla anrätt ^gdant aom icke tagit länge att vaxa 
; ningår, men dock alltid kokad

burit sig idiotiskt åt, som suttit dar 
med enig. trettiofem kr. och frib» rrtn . och babblat om lost och fast med ett 
nan år ett par kr yngre

Ett dilemma.
ti nldt fram man d* kvinna, han som an upp

Ivan Brand*, gick af och an framfor 
BlUervfM lilla jår» vågasuu,on med

Dess struktur ar helt olika alla an j"Hyggliga människor1' nars alltid lat dem kupa orden af sig 
Det gi< k en stund De hade na lam

Tvåårsgamla h- nor hora torgföras ; 
dra muskler Den omges af t-n inre - Honsen betala sallan for sig ett t red 

i och en yttre hud och sitter fästad rid j je 
| den » k tungroten. hvilken bor af i

Kycklingarna behotva
Han dröjde litet med svaret, o» h då ,

Unga steg '* b tTara v andningar ^ h ^ kf/m lål ^ w,m 44 man tvärt skogen bakom sig. och framfor
slängde bort et» elrokt cigarrett kvar

gånger om dagen um er hösten, wh 
_ J de gamla htmsen två gång« r om daNu är det godt rid egen hård. 

dår första brasan glimmar, 
att lefra i en sagans varld 
1 tida kvällnlngstlnimar. 
att sitta två ttilsan 
å stilla ly< kas ro 
och höra barnen:

j dem utbredde »ig den svagt kuperade 
j slånen med sina hntbetåkrar. sina I 
kajoms varmad* små grupper af boga! 

I makar, hår och dar och Billerups grå

Kycklingarna reda sig båttre 
| lagsnas innan man rattar tungan j ,je icke behofva tafla med de gatnla: gen. Se till att de t.\ tillräckligt att 

Tungroten kan an v an das vid bal ; hönsee om maten 
jongkokning eller beredning af enkla ( 
korfsorter

»lår igen ett lo# k 
*- Naturligtris .**
“Hvarfor naturligtvis?"

Darfor att därför att om de ; röda trappgaflar dykande upp öfver I 
ocloA vore ruåa motsatsen, skulie j*n parkkronorna, ännu, på långt fai»ån ! ! 
int#- sitta har och kritisera dem infor r>»r bortom blixtrade örens

femte minut. Han» ogon glimmade 
Ilsket under halmhattens brätten, och ut a
med »i na långa hvita t ramland 
arbetad*- han häftigt sht Ulla pip 
skägg, aom alltid då han var ond

be
I

‘ w F,ör den Bästa Behandling
i Tungan bor k .ka ..mkring ", tin,i j $1Int .irirlrlig och simvetsgrum Lakarehjalp rldfrig» Dr. Leigh.
| mar. oberoende på dess storlek 
j Sedan den kokat färdig, tages den 
| upp. och det yttre hårda skinnet flås 
* af genast medan dep ur •vann. då det 
! Kår latt
| Om man vill förvara en salt tunga 
j i och for uppskurnlng. låter man den 
ligga kvar i det spad. hvart den kokal 

I Den rätta uppskamingen af en t un 
I ga börjas alltid vid Fotfästet Man 
1 lägger tungan på sida och lutar knif I 
ven åt tungspetsen, så skifvorca få 
en viss lutning Vid uppsk.irning af 
varm tunga tar man tjo<ka och vid 

En permanent skogsdunge ar nod uppskärnlng af kall tunna »kifvor 
organiserad 

1 bergst ra k t em is dalar samt 
jra af förargelse Jag har åtagit mig att i långs prärie mas floder förefinnar na 

| skjutsa er till Billeruj

gamman 
1 varmt och tre f sam t bo

t fordon.d» tåget kom ju aldrig 
idé af baronen att bela 

m**f Ht sådant uppdrag'
tjänst ef röker. ^ jätte*oIkattderas nya tjanste

t-ara för att hon- behagar furaöka purr
Ock:

Le.»b lut oort Dm, Blt4- oeli Kronl.kå Sluklomet l 11 .pee-l.let «» lut v=*e 
So-Ariv» oiakuk 1 chicagu twhandUi <xb hww tankber |..in tl Ji«» sjukdomar aoe 
a och hen hat gjort stg betumd ioc «na karet af d< allra evåraatc kgpoiaäa »>uådvm*lalL

! van hade n astan g lon; t flickan han 
hade bredvid sig; af gammal vana 
skarpte han sina ogon for att iaktta

DtOch nu ar godt alt aga bröd 
att dela med åt andra, 
som alfarvägen fram 1 nöd 
mot vintern måste 
Den rikligt fått sl 
åt den hvars lott är 
att lyckan n: 
och trtfras i han

pa mig
"NI Ar fbrvalt.»yaelor att fara och hämta kammar 

jungfrur <x h vare' ef allt, av. iF#-dati!
k balftoll bredvi#l en

mot fruntimmer o* h ’

Behandlar pålitligt och |r2^JÄ1^?vsJru,lJt
*'>T»nt«r'»n >n»rt tl alla h « tuin L H u. h v.u|.

: enl «‘ru rne*t frsraskiuia» och fi »mvångsfwV.a behaedtiaesmctod vxh dc i-»k*ah wk-
; <«:via>ie mnii io«ri fil kan lita på redbar och »klckllg behandlln» de ba»«arr*e-

Iräsnlng. a.igcu. geu^m b;ci cltcr'.ågluta, år atidalea Koatnadehrltt.

"Ja någonting på ett falt långt borta. | 
*rn nu borde hanT h jag egts»itta or n låna « 

obekant kvinnKp 
eu aådan bit varg 
aå generad for d* 1
na Maria 8

\ på hk viDDiiriisten 
tx h t v art, m 

^'Var gud och var 
genan tillbaka tiU stationen

en andå bedjand

Ernst Arendorff.

hf-n plötsligt inlett d«4. <jkl 
genast från b<>r>an skaffa sig en n 
ende i-xMt'r: -m»k• ir.fly1gl»«.-r;'x medlem 
af det lilla samhalle. #Ur hon nu

■ifl

att

naturligt vt» 
, fribenin-

HiJ

Värdefull Läkarebok Frittsamma pUd lerskata 
nan» furra kammarpig

sina tankar

aA att grus o<b »lenar »prutade

Han Me? så h ipen, att ha 
tet höll In fuxen

“i>-t går

•dvv- I e# RÅD ** <*etl ^ertmda svenska Nnkrn. V»r I.rlgb »krtfelt och »otn^b^
j grmt ’ ■ tm- 1< sl nun i *!'s a'.‘ir»r. Boken, j*mte fikglist», pinäW

aildele» »ratta och port o fritt I slutet omalag till alla. "oro m^anda nama och edresa Ull

a. och hon »I 
itia 1 fr*-d n 

•n eisfja minut under b< t 
h;in »kalfi- tnlmutim k--r:a '

skulle bli upptager, ai 
och tilläde Mundrand# 

"Fastan

HVARJE FARM BEHÖFVER EN 
SKOGSDUNGE.visst Ht tåg till Hälsing j 

borg om en stund", fortfor hon ifr-igv ' ?.ag vet ju. att den gan 
la vackra patriarkali 
lefver kvar har pä några af de »kån j 
ska adeläslo?ten. D<*t ar visst den ni )

DR. L. K. LEIGH, 177 No. State St., B U, Chicago, III.*
Koaturntid: Hv.rd.gar 10-t, Sön,lagar 10-1. Måndag»-. Onsdag» txh Lcrdacsaftoar till Aa andan ännu ! *"‘ap kan v:tJ hinna med det ■**' 

Hrad ir det d:ir for förbannade vändig på hvarje v l 
konster?” utbränt Ivan röd i synen farmkring den. I -

kring, var det dar 
Kl- ka honom efter ka:: Prompt försäljning af PLOGBILLAR.Sår allt korn 

påhittet att 
mar jungfrun en intrig af friherrinnan. 
d*n högfardablåaan Hon had*- ibland

vilja hålla fast så väl Innanför VaRDA FARMREDSKAPEN.
o< h det äm- 1 turlira sådana, men i många trakter

Han såg öfverraskad pa henne Sä r,ar f,< kså gura Jag har bara att | måste jordbrukaren sjalf plantera sin
hade han aldrig forr hört en kammar | nitta mig efter barons befallningar | skogsdunge
jungfru tala Ik-t var inte bara den ,0< ^ ämnar inte alls lyda edra.

frappe j ^ari vur ond. att hans ton blt-f j producera bränsle, staketstolpar samt
alltför j ohöfllgare an han hade velat Men äfven timmer. Den kun också tjana

såsom skydd för kreaturen .samt fnf 
att bryta vinden vid boningshusen 
I*å latt jord eller på branta sluttnin 
gar kan dan tjäna att binda jorden så 
att den icke så lätt föres bort af vatt- 

Skogsdungen behöfver skyddas 
for eld o< h för att afatas eller tram
pas för mycket af boskapen Den all 
ra största delen af arbetet i skogsdun
gen kan goras pa vintern, då nian an 
nars icke har så brådtom

vindbryggor #xh lopgrafvar”

Förutom plogar och vagnar torde 
nu på de allra flästa farmar i denna j 
latitud bruket af alla andra farm red 1 12 in. $2.1

13 in. 2.4
14 in. 2.41
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Fullständigt lager af trävaror, pumpar, harfvar. etålvagnshjul etc.

74 HENRY AVENUE E. 
WINNlPEG.

sådana dar kapriser, liksom for att 
påminna honom om han 
Bevars val, b • nvar ju ganska hy gg 
lig och förståndig for att vara frun 
timmer, men hon hade visst aldrig I 
rifctlgl kunnat van);A»ig vW -v-! h* 
en fort altar» , h- ,-.n h«■ ti\ 
d«- du u< h b» fi.uid!ä>e
bror an som en tjanar*- Rådde han 
kanske for att baron o< h han had»- 
växt upp tillsämmanH exh delat ljuft 
<H‘h led t, ris otii ro», gamla barons 1 

och mamma i t rand t* honungs :

En skogsdunge ar af varde for att
itallning fina sto*-kholmsdialekten hoiu 

rade honom, utan o<k 
“bildadt” sätt att svarfva fraserna . «*«*t var «>< kså satan till frack tur’ Att 
Ja. det där var visst en morsk och ! *,ara sätta i fråga, att han 
snobbig och obehaglig jänta d* fått 
på halsen

“För resten*, fortfor hon. “håller 
Jag er rakning-för att ni inte vill låta 
fråga ut er om ert husbondfolk Det 
var haller inte min mening att "pum 
pa" er. som ni sade Jag har tillrä» k 
ligt godt förstånd for att bilda mig 

i ett orndorne sjsilf *»m de personer jag 
måste lefva tillsammans m«-*i Några 
rent faktiska upplysningar kan 

; ni emellertid inte neka att ge mig, 
då jag talar om. att jag egentligen 
inte vet det ringaste om det herrskap 
jag nu har tagit tjänst hos Allt sam 
mans har gått geuom kummissionsby- 
rån 1 Helsingborg, jag har inte vaxlat 
så mycket som ett bref eller ett tele 
fonmeddelande m* d friherrinnan Bil 
le Hon tog mig förmodligen bara på 
mitt briljanta betyg från lansgrefvin 
nan Samst>lhlefelt på Aggersholrn.
<iar jag senast konditionera t For re 
sten lär friherrinnan Ville val inte 
veta, om jag ar fågel eller fisk"

"Jag rostar for fågel”, sade Ivan 
och drog på smllhandet mot sin vilja.

“Hvarför det? För att Jag liar nabb 
och klor?*' inföll hon, och aldrig hade 
han trott, att den där spotska varel 
sen kunde skratta sä flickaktigt friskt 
och glittrande Han satt omedvetet 
och lyssnade efter den muntra klan 
gen af hennes skratt, som dog hort
Inne i boklofvet. och glömde att s> a det där ar val Billerup? Tank om de

skap snart vara öfver for i år och 
på många farmar hafva de äfven sä
kerligen bllfvit väl tillvaratagna for 
vintern. Erfarenheten har dock visat, 
att vården af dessa redskap på dt 
flästa farmar är minst sagdt myckt t 
knapphändig, och det hander icke så 
sa lian. att man påträffar platser, dar 
själfbindaren bllfvit kvarliiinnad på 
hvete- eller hafrefältet, slåttermaski- 
nen pä ängen och hasträfsan i na 
got dike. sedan arbetet med dessa 
maskiner bllfvit afslutadt for året 
De flästa svenska farmare taga dock 
i genomsnitt litet bättre vara på sina 
maskiner och redskap än sä, men äf 
ven många af dem synas vara till-1 
fredsställda med o mde fä dem under 
tak för vintern, så alt de icke nödgas 
gå ut på gården eller fälten och graf 
va upp dem ur gyttjan; då våren kom 
mer och de åter skola använda dem. 
Detta är visserligen en förbättring, 
men an nu bättre vore det. om dessa * 
maskiner rengjordes och forsattes i 
fullgodt skick innan de Insättas öfver 
vintern. De allra flästa maskiner be 
höfva nämligen en iner eller mindre 
grundlig "overhaullng”, bestående af 
rengöring, som i måflga fall torde 
nödvändiggöra maskinens hela eller 
delvisa isartagning, reparation, olj 
ning och målning. Dä slitna eller son 
driga maskfndelar påträffas böra des j 
sa ersättas me<l nya och, om så be
finn es nödvändigt, justeras, innan v i I 
dare åtgärder företages Alla blanka ; 
delar såväl på maskiner som plogar, j 
spadar samt andra verktyg, böra ren 
goras från rost samt ingnidaa med I 
vagnssmörja for att skydda dem mot 
fuktighet. Vagnssmörja ar det bästa 
medlet for detta ändamål, och öfver 
träffar både målning och alla slags 
oljor. Alla trädelar hora målas efter i 
rengöringen, om de varit målade för
ut i annat fall bura de rengöras samt I 
gnidas väl med olja. Sedan rengörin- ! 
gen och reparationen bllfvit verkställ 
da och alla maskiner och verktyg för 
satta i bästa skick bo ra de Insättas i I 
skjul eller andra bygnader. om ett 
särskildt maskinhus icke finnes på 
farmen Ett sådan, tillräckligt stort 
att hysa alla redskap, borde emeller 
tid finnas på hvarje farm, och kostna 
den för ett sådant blir under ån-ns

ett

1 Blotta
tanken att komma in kurand*- pä Hill*- 
rups borggård utan henne var honom 
motbjudande, vederstygglig Nej, dod 
eller lefvande skulle hon komrna fram 
till ort och ställe, så sannt han hette 
Ivan Brandt

es man kalla j 
mera som en i

The JOHN F. McGEECO.
Det måste han också of vert y ga hen

ne om. men han var så litet påhitt ig 
gentemot fruntimmer, att han bara 
kunde upprepa den fråga han nyss 
gjort henne

“Hvad ar det for förbannade kon-

Men i stället för att bli ond och 
spärra ut taggarna sade hon nu i den 
ynkligaste ton. som en tuktad skol
flicka

“Det ar inte alls några konster. 
Jag vill uppriktigt tala om fur er. 
ii ur det hunger ihop Ser ni, inte forr 
än alldeles nyss genom er fick jag ve
ta. att friherrinnan Bille och jag aro 
kamrater från Fjallrnanska elemen
tarskolan i Stockholm och ha pluggat 
historia och franska tillsammans an
da tills jag måste sluta i sjätte klas-

"Det var som fanden!" afbrut Ivan 
mde road min och lat nu fuxen > t rac
ka ut igon.

“Nej, n«-j. kor inte sä fort", bad hon 
och lude hajdande sin hand på hans 
arm. "jag blir alldeles hjärtangslig, då 
jag s*-r slottet komma narmare

smörgåsar, alltsedan de fingo sin for
sla kojt?

tt faktum, att kuMen det var ju 
sken verkligen hade gått till nattvar
den 1 dag o* h att alla andra inaris 
personer på slottet, »om kunde Vora.

forhållandena på Billerup och vet hu 
rudan friherrinnan ar nu for tiden 
det gor ju inte jag; jag ar bara en 
stackars dum flicka, som genom brist 
på fortauksamhet har råkat i en pili 
sam klämma Låt oss kora tillbaka till 
stationen, det är val an dä det enda 
riktiga, eller hur? Det säger nog ert 
sunda manliga förstånd lika tydligt 
som min flkkinstinkt"

Hon lutade sig fram och lade sitt 
hufvud på sned för att kunna, se in i 
hans bit vargsansikte, och liksom 
skyggt lade hon därvid sin lilla hand 
pä hans grofva, solbramfa näfve. just 
den som holl tömmarna Han mötte 
stadigt hennes blick och svarade vre
sigt :

Köra tillhaka till stationen” Nej, 
det kan aldrig komma i fråga Efter 
ni ber mig om ett råd. skall jag val 
ge er det så godt jag kan och bara 
med tanke på er fördel, utan hänsyn 
till mig sjalf jag menar till den 
situation jag skulle komma i gente 
mot baronen, om jag utförde hans 
uppdrag så illa Alltså, ni har enligt 
min mening ingenting annat att göra 
än att följa med till Billerup och ta 
konsekvenserna af er oförtänksam 
het. Hvarken ni eller friherrinnan rår 
ju för, att detta misstag bllfvit begån
get, och om ni sedan skall stanna pä 
Billerup eller ge er af igen, det kom
mer naturligtvis att bero på det for 
sta intrycket, det första mötet mellan 
er och nådig frun Hon ar ett frun 
timmer med karaktär, och beslutar 
hon sig för att behålla er, så kan ni 
lita fullt och fast på. att hon sedan 
alltid kommer att bemöta er med takt 
och den fina. litet dämpade välvilja 
hon visar hela sin omgifning Hur 
skulle det däremot se ut. om ni nu 
deserterade? Hon skulle betrakta er 
som en fjolla, en vettvilling, och af 
bryta alla förbindelser med kommis- 
sionsfrun. Ty friherrinnan ar mycket 
mjuk och behaglig i sitt sätt. men 
hon låter ifité huttla med sig Ja. nu 
vet ni hvad jag tänker om saken, och 
nu ha vi hållit rast tillräckligt länge 
Baron väntar mig hem vid fyratiden 

Och utan att afvakta något instäm 
mande från flickan klatschade han 
med piskan och lät guldfuxen trafva 
framåt den snorräta. hvita väg. som 
ledde till slottet. Majki tackade ho
nom for hans råd med några lena fra 
ser, h v likas förstuckna ironi hans 
ovana öra ej uppfattade, och under 
hela den återstående färden satt hon 
tyst och betraktade honom utan att 
han märkte det. Nyfiket och med en 
skalk i ögonvrån granskade hon ho
nom från topp till tå: hans väderbit
na. kraftigt skurna ansikte, skuggadt 
af panamahatten. de buskiga svarta 
ögonbrynen, som så gärna rynkades, 
och de barska ögonen, som aldrig 
sneglade på henne; de breda axlarna, 
öfver h vilka som mar jaquetten stra
made. de bastanta, långa händerna, 
som försmådde körhandskar och tyd 
ligen aldrig burit någon ring. Ja. hon 
fixerade till och med ganska noggrant 
hans massiva gammaldags urkedja af 
guld. som gick tvärsöfver det hvälfda 
bröstet, tung och solid, utan en ber
lock, och hon låt äfven den spela en 
liten roll i den bild af mannen hon 
med sin rika erfarenhet jft det ma 
skultna könet så ledigt Konstruerade 
fram. Och hela tiden, medan denna 
mönstring varade, smålog hon intree- 
jprat och med en liten nyans af gir- 
ter! och tycktes ej alla tänka på den 
“pin samma** situation hon befann 
sig i.

ha*l«* Mondagsledigt Baron kunde val j 
inte fara och hämta sin nya piga sjalf: 
haller. Så att friherrinnan var kan j 
ske oskyldig den har gångi-n

Ivan Brandt hajdad** sin storm j 
marsch och lyssnade åt bokskogen 
till Htation»ina»taren hade kommit ut 
med »ib röda flagga, och tåget» gråa 
ullmoln valtrade redan fram vid 
»kogsbrynvt Och Ivan hade knappt 
stramat upp sig o<h svaljt den sista 
tysta svordomen, forr än lokomotivet 
rusade bort Igen. och framfor honom 
stod en liten kvinnovarelse med en 
kappsäck I hvardera handen och såg 
houotn ända in 1 själen med två gran 
na. djarfva ögon och frågad*-

"Finns har någon skjuts från Bille

•fi * W S X * * * * » * * * * * Sfi Si * * K * S X X £

rups gård1"
Han ratade upp sin undersitt sign 

gestalt, försökte se lika frack ut »om 
hon och sade l liknöjd ton af sedd at 
förödmjuka

"Ar det kansk»- Anna Maria Kvens-

for

oss från fönstren! Kan ni
ifiÄlFÄifiifitfiiliÄifiifiHiÄÄÄifiiFKlfiSiliiÄÄlFSiinte hålla ett ögonblick i skuggan af 

de dar traden, medan jag redogör for 
min ställning litet omständligare och 
ber er om ett råd i min svåra belägen
het 1 För ni kan väl tänka er, hur obe 
hagligt det skall vara både for mig 
och friherrinnan, om jag nu plötsligt 
stiger in i slottet som hennes nya 
itoinmarjungfru och bofinnes vara en 
gammal skolkamrat, som alltid bar 
kallat henne du? Ni måste råda 
mig, hör ni.

"Alltså, några fakta, om jag får 
be”, återtog hon. och nu hade hon 
visst beslutat sig for att hålla kvar 
den artiga tonen "Är det stor familj 
på Billerup?”

"Baron och friherrinnan, deras fo 
sterdotter 1 röken Gerd Bille. som ar 
en aflagsen släkting till baomen 
men henne kommer ni väl inte att få 
mycket att gora med. hon behöfver 
just ingen uppassning, hon skoter sig 
sjalf och ar for resten bara sexton år 
Ja. och så ar det barons aldre - 
ket äldre
»om har of .erinseende öfver hushål
let och tjaname. Hvad tjänsteperso
nalen betraffar

"Den intresserar mig inte alls Ba

•Ja, det ar fröken Svensson", sva 
rade hon kort och matte honom från 
topp till tå med en blick som sade: 
Hvad ar du för sort1 Herre eller do- 
mestik** Och så klippte han af hen 
ne» mönstring genom att saga

"Jag är Brandt. förvaltaren på 
Billerup, och jag skall hämta fröken 
Svensson. Skjutsen står 1 skuggan 
bakom stationshuset Har ni något 
poletteradt ?"

Då kofferten

Spannmålsodlare! Farmare!
1‘riserna fortsätta at» mycket fluktuera från dag till dag. och ni 

är skyldig eder sjalf att hafva eder spannmål marknadsförd af en 
pålitlig kuiu mission sfirma, hvars långa erfarenhet står till eder dispo

Telefonera eller telegrafera for prfser, då ni ar redo att skeppa 
Vtskrif eder hil! of lading sålunda:

NOTIFY
ni ur ju en erfaren man 

och jag bara en stackars rådlos flic
ka. Säg. vill nl inte vara snäll och 
ridderlig och hjälpsam mot mig? Jag 
skall aldrig mer be er om någonting " 

Antingen det nu var edn ödmjuka 
tonen eller det ovan tade i att bli om
bedd beskydda och råda en ung dam, 
som nyss visat sig så spotsk och sjalf 
»åker. nog af, Ivan stannade med tril 
lan i skuggan vid vägkanten, fastan 
han gjorde eri sur min och inom sig 
svor pä. at tutan den dar flickan skul 
le han inte komma till Billerup. hur 
hon lirkade och gjorde sig tiU.

"Nå1" sade han otåligt, då hon teg 
"Ja. egentligen är ju det mesta re 

dan sagdt.'* fortfor hon i samma und
fallande och vädjande ton "Ni kan 
väl förstå, att ja* inte <*tt ogonblick 
skulle ha tänkt på att ta plats hos fri 
herrinnan Bille, om jag vetat hvem 
hon varit. Och att hon inte anade 
hvem jag var, det är ju helt naturligt; 
hon hade bara mitt betyg att rätta sig 
efter, och där »tår mitt dopnamn An 
na Maria, medan hon ju bara kan 
minnas mig som Majki — det smek
namnet hade min far gifvit mig, då 
jag var liten, och det förde jag också 
med mig genom hela skolan. Och för 
att ni riktigt skall förstå situationen, 
vill jag tala om för er. att Alice Gyl- 
lensparr** egentligen aldrig tyckte om 
mig — vi voro så olika, jag så impul
siv och otuktad och hon så korrekt 
och väluppföstrad — och att hon na 
turligtvis aldrig ett ögonblick skull* 
ha tänkt på att engagera mig. om hon 
vetat, att kommissionsfruns Anna 
Maria Svensson rar den samma som 
den vanartiga Majki För resten har 
hon aldrig vetat hvad det blef af 
mig. då jag måste sluta skolan, sedan 
mina föräldrar kommit på obestånd 
och inte längre kunde betala för mig 
Jag var knappt sexton år på den tiden 
och hade inte hunnit få kunskaper 
nog att söka fcuvercantsplats eller dy 
Ukt; det enda jag hade att v ål ja på 
▼ar telefon, butlkdlsk eller kam mar- 
jungfruplats, och då tog jag naturligt
vis det minst bundna och tråkiga och 
som på samma gång rar det mest lö
nande — Ja, jag ser att ni år otålig, 
jag skall inte prata mera, men nu 
lägger jag mitt Öde helt och hållet i 
edra händer Styr och stall för mig' 
som nl anser båst. nl

syster fröken J«*anette. Stewart Grain Company, Limited
Track Buyere and Commiosion Merchants 

WINNlPEG, MAN.
ined Majki S" In-

hamrad t på locket nied stora mas- 
an bragts bak på trillan Liberal förskottsbetalning. Kvick expediering.aingetift

jämte den of riga paikningvn och den
lopp betalt många gånger om genom 
redskapens b,-arlng Sådana r,dskap » « !fi Ä Ä Ä « $ « $ « $ $ Ä Ä « $ « ® ® Ä Ä «
bom anvandas under vintern, såsom | ^ 
kälkar, slädar o. d , böra ha ett sär Ä 
skildt skjul till skydd emot snö och J jfy 
väta .1 samband härmed torde hora 
påpekas, att det lönar sig att ha ett 
vagnslider på hvarje farm. hvari vag 
nar och andra fordon kunna Insättas, ifi 
då de icke begagnas. Den gamla re |fj 
geln att farmredskapen hora vårdas ge- 
lika omsorgsfullt som bohaget bord»- 
allmännare tillämpas än hvad nu är Si 
fallet.

nya kammarjungfrun svingat sig upp 
på f ramsat et bredvid Ivan. lat denne 
sin pisksnärt tangera den unga guld 
fuxen» land. och det. sm ar k ra åkdo
net dansade framåt den breda, soliga 
körvägen, så att småstenarna sprätte 
och smattrade

ronen är val mycket rik”"
"En af Skåne» rikaste man I) v s.. 

han är ingen stor jorddrott, han har 
aldrig varit road af landtbruk och 
ager faktiskt intet mera gods an Bil 
lerup. som är fideikommiss och som 
för resten har jämförelsevis litet jord 
— étt stort historiskt slott med allde
les för inskränkt ägoareal: därför 

kan också jag räcka till att sköta den 
smula jord som finns. Alla de andra 
siäktegendomarna. »om inte äro af 
fideikömmlsanatur. har baronen un 
der årens lopp så småningom sålt till 
de yngre grenarna af släkten Bille 
Det skulle han naturligtvis aldrig ha 
gjort, vm han haft en son "

"Det kan han ju få än "
"Baron och friherrinnan ha varit 

gifta i åtta år redan "
“År friherrinnan vacker1*'
"Sådant förstår jag mig inte myc-

Ifl

Simpson-Hepworth Co.»
* äLimited K••Var god och kor litet långsamma

re". sade fröken Svensson nästan i 
befallande ton "Vi komma ju faran 
de som tattare"

Han gaf henne en kort. skarp sido
blick. men som hon ju verkligen ha
de ratt I. att denna ursinniga fram 
färd var allt utom herrskapsaktlg. 
saktade han farten och började, utan 
att säga ett ord. foretuiet betrakta 
det Ulla morska kvinnfolket han ha

W210 Grain Exchange
Bonded SLicensed

ÄVI HAFVA BESTÅTT PROFVET IN DER 
TIDENS LOPP.

$ FÖRSÖK OSS MED EDER NÄSTA VAGNSLAST, 
jjj Liberalt Penningförskott. Ferm expedition. !fi

ÄÄÄSiHimÄSiÄKSiKÄSÄyiKSiÄÄÄÄÄÄig
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För att rengöra hvita filthattar bru 
kar man fint sandpapper

Man brukar Mit och litet »mör till 
att aflägsna vagnssmörja från klä
derna innan de tvättas

Gummiplantan» blad hAllaa fasta 
och blanka om man Aättar dem hvar 
vecka med sur mjölk och vatten.

Svettränder i herrhattar och pa 
kragarna af herrkostymer borttagas 
sålunda: Borsta dem med en bland
ning sprtt och fotogen, hälften af 
hvart Gnid dem därpå med en tyg 
lapp och häng ut i friska luften tills 
lukten är borta. Detta medel är godt. 
men blott för mörka tyger

de bredvid »Ig
Hon kunde vål vara omkring tret 

tio år. men henne* kropp i den ljus
grå». tält åtsittande, skräddarsydda 
dräkten var spenslig och outvecklad 
so men fjortonårings Hon vande sig 
halft ifrån honom or hsAg Inåt Bille^ 

månghundraåriga

TRACK
BUYER8 SPANMAL KOMMISSIONS 

HANDLARE

ICKE MEDLEMMAR
Winnépeg Grain Exchange.

ket på Men för baron finns det ingen 
vackrare LICENSERAD, BONDEDJa. nl begärde ju fak

Under Canada Grain act.tiska upplysningar."
"Jaså. ett lyckligt äktenskap "
"Ett mönsteräktenskap kallas det 

har i trakten “
"Är friherrinnan också skånska1" 
Nej. hon är från Stockholm " 

"Heter hon något i sig sjalf1 Jag 
menar, står hon också i boken?"

"Tror jag. det Hon heter Gyllen- 
sparre Dotter till f d statsministern 
och riksmarskalken ”

Han vände sig öfrerraskad om och 
stirrade frågande och ogillande på 
henne Hon hade plötsligt gripit ho- 

om armea. så att guldfuxen ryckt

praktfulla.rups
bokskog, hrars skymning nu slukat 
dem och dar de mörka stammarna 
liksom vadade i en regnpöl af guld 
gröna sol gnistor Han såg alltså bara 
en fint modellerad kind. litet matt i

INDEPENDENT
På be gar an vilja vi telegrafera eller telefonera högre pris än någon 

konkurrent för spanmål af alla slag, äfven för skeppning, eller i förra 
ring i antingen regerings eller annan elevator. Vi vilja äfven betala det 
högsta pris i förskott til skeppare, som sälja eller önska hålla sin span 
mål.färgen, en energisk haka och en skymt 

af ett ora. »om ofversvallades af det 
grannaste röda hår han någonsin sett. 
krusigt. otämL sprittande, gnistrande 
trots »kuggan från <len stora svarta 
hatten Ivan undrade hur det skulle 
kännas att »ticka in handen i den 
dår roda, glittrande hårmassan - ,— 
brände» den månntro1 Och tvärs ige 
nom det orediga svallet gick en cise
lerad sitfverpil. hrars spetsiga udd 
var hotfullt riktad rakt mot hans vän
stra öga

Men nu måste han sluta sin gransk 
ning. ty koa vände sig emot honom 
och frågade i den öfverllgset obesvä
rade ton bon hela tiden anvåndt mot

706 UNION TRUST BUILDING, WINNlPEG.

En liten skörd beSmith
Grain Co. tyder höga priser

till
“Hvad heter - friherrinnan i för

namn1"*
“Alice "*
“Alice! Ock hon år lång och blond 
gråblond med svarta ögonbryn 

ock bruna ögon?**
“Jag har verkligen aldrig lagt mär

ke till färgen på hennes ögon Men 
lång ock Mood år kon och heter Alice 
Sofia Mariana Gytlensparre *’

“Det »lår tat tiU punkt ock pricka

469 GRAIN EXCHANGE
COMMISSION MERCHANTS 

Licenaed och Bonded 

Prompt betalning -— Liberala förskott

Siad in eder hvetevagn.

För att btbespara elevatoromkostnader. lasta eder spanmål 1 vag
nar ock akappa till

Peter Jansen Company, Ltd.(Forts.)

och erhåll liberala kontantbetalningar, bästa gradertng, högsta priser, 
prompt betalning. Efterekrif vårt dagdiarium.

GRAIN EXCHANGE, WINNlPEG.
-i' baron BUles aldre folk?"
“Nej, de »' nog mera unga**, svara

de Ivan med ett lamt föraok att btbe-

Stryker man kISder med håktor på. 
undviker man att stryka håktorna fla
ta.genom att lägga ett stycke flanell 
eller annat tjockt tyg under plaggetkänner tillAlice Sofia Mariana, det minns

Kommissions hand la re T rack BuyereSpannmålshandlare

Licensed och bonded

ACME GRAIN COMPANY
WINNlPEG, 

Union Trust Bldg.
MOOSE JAW. 

Walter Scott Bldg.
SASKATOON, 
Canada Bldg.

VAGNSLASTER 
Skaffa våra priser innan ni säljer.

A GE NTER ÖNSKAS 
Där vi ej äro representerade.

f

H. R RCX >T
Grain Co-ltd

677 GRAIN EXCHANGE
WINNlPEG.

Grain Commiseion Merchant.
Skeppa eder spanmål till • n pålitlig och erfaren firma 

göra rosten till eder fullkomliga tillfredsställelse. 
OPTIONORDER UTFÖRAS PROMPT.
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